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ABSTRACT

The study aims to (a) identify the joke types in the TV series “Modern Family” (Season 1)
and (b) analyze the different strategies used by fansubbers to translate the jokes.
Accordingly, Raphaelson-West’s (1989) model of joke types and summative content
analysis were employed to analyse 100 joke samples. Results showed all three types of
universal, cultural, and linguistic jokes were found in the first season with universal jokes
accounting for the largest number. Six main strategies were applied to translate the jokes,
including literal translation, explicitation, loan, compensation, transposition, and lexical
recreation. As the most popular strategy, literal translation was proved to effectively render
universal jokes only. Meanwhile, regarding cultural and linguistic jokes, strategies such as
compensation, transposition, and lexical recreation, although being used at a much lower
frequency, helped to create a kind of dynamic equivalence and ensured there was wordplay
somewhere near the source language pun.
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TOM TAT

Nghién ctru duoc tién hanh nhiam hai muc dich: (a) nhan dién c4c kiéu hai hudc xuit
hiéntrong 15i thoai cuia series truyén hinh “Modern Family” (Season 1) va (b) phan
tich cac chién luoc da dugc nguoi dich (fansubbers) sir dung dé dich cac tinh hudng
hai huéc. Theo d6, md hinh phan loai c4c kiéu hai hudc cia Raphaelson-West
(1989) va phuong phap phan tich noi dung tong két (summative content analysis)
duoc st dung dé phan tich 100 tinh hudng c6 10i thoai hai hudc ctia cac nhan vat.
Két qua cho thay trong season 1 ciia series ¢6 ca 3 kiéu hai hudc 12 hai hude phd
quat (universal joke), hai hudc dua trén dic trung van hoa, va hai hude dua trén choi
chit. Bén canh d6, sau chién lugc dich chinh d duoc p dung dé dich céc cAu thoai
hai hudc sang tiéng Viét bao gom dich nguyén van (literal translation), dich giai
thich (explicitation), dich vay muon (loan), dich bu nghia (compensation), dich
chuyén doi tir loai (transposition), va dich téi tao tir vung (lexical recreation). Dich
nguyén van la chién lugc dich duoc str dung vé6i tan sudt 1on nhat dé dich duy
nhit céc cAu thoai hai hudc phd quat. Trong khi do, véi nhom cac cau thoai hai
huéc dya trén dic trung van hda va choi chit thi cc chién luge nhu dich bu nghia,
dich chuyén d6i tir loai va tai tao tir vung tuy dugc sir dung v6i tan suat thap hon
nhung lai giup tao ra twong duong dong (dynamic equivalence) trong ngdn ngir

dich va dam bao hiéu qua choi chit & muc gan voi ngon ngit gdce.
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